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ЗА ПОГОВОРКИТЕ И ПОСЛОВИЦИТЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ И ВО 
ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК СО КОМПОНЕНТИТЕ ДОМА И НАДВОР,  

ОДНОСНО ZU HAUSE И DRAUẞEN 

Апстракт: Во трудот се разгледуваат поговорките и пословиците во македонскиот јазик со 
компонентите дома и надвор, од една страна, и поговорките и пословиците во германскиот јазик 
со компонентите zu Hause и draußen, од друга страна. Се анализира степенот на еквивалентост 
меѓу овие поговорки и пословици во двата јазика. За поговорките и пословиците со нулта 
еквивалентност наведен е соодветен превод или опис на дејството. Дополнително, се разгледува 
можноста за варијација на опредени компоненти во рамките на овие поговорки и пословици. 
Клучни зборови: поговорки, пословици, еквивалентност, варијација. 

Поговорките и пословиците се важен дел од народното творештво на 
секој народ. Ја изразуваат народната мудрост за различни аспекти од животот и 
ги пренесуваат заклучоците од искуство што било неопходно да допрат до 
идните поколенија.  

Во овој труд се задржуваме на поговорките и пословиците во 
македонскиот јазик со компонентите дома и надвор и на поговорките и 
пословиците во германскиот јазик со компонентите zu Hause ‘дома’ и draußen 
‘надвор’. Врз основа на корпус од поговорки и пословици со овие компоненти, 
се разгледува можноста за варијација на останатите компоненти кај овие 
поговорки и пословици на лексичко и на граматичко рамниште во 
македонскиот и во германскиот јазик одделно. Во вториот дел од трудот се 
споредени поговорките и пословиците од двата јазика според степенот на 
еквивалентност. Во трудот нема да се задржиме на разликата меѓу поговорките 
и пословиците и нема да го анализираме значењето на поговорките и 
пословиците, освен во случаите кога варијацијата предизвикува промена на 
семантиката. 

Македонскиот дел од корпусот се состои од 38 примери со 
компонентата дома, еден пример со компонентата надвор и еден пример со 
двете компоненти, ексцерпирани од Македонски пословици и поговорки од Боне 
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За поговорките и пословиците во македонскиот и во германскиот јазик со компонентите… 

 

Величковски. И дома и надвор се прилози за место и спаѓаат во групата 
неменливи зборови, така што во сите поговорки и пословици од корпусот се 
употребени во иста форма. Во продолжение се претставени дел од поговорките 
и пословиците со овие две компоненти кај кои нема варијација на останатите 
компоненти, а потоа, и дел од примерите за варијација. 

Во македонскиот корпус се документирани 17 поговорки и пословици 
со компонентата дома за кои нема соодветни примери со варијација (1–3) или 
кај кои постои можност за минимални измени кои се обележани со загради во 
рамките на примерот во корпусот (4).  

1) Кој има брашно дома, не слагај го сиромав. 

2) Поубаво од дома никаде нема. 

3) Со чалгија дома ѓавол да носиш.  

4) Поарно (е) леб и сол да јадеш, одошто дома да се караш. 

 Од останатите пословици и поговорки со компонентата дома од 
корпусот се издвојуваат осум групи со два или три примера за варијација. Кај 
некои од нив варијацијата е на лексичко рамниште, кај некои на граматичко, а 
кај дел од нив постои можноста за варијација и на двете рамништа.  

 Примерите 5.1 и 5.2 се разликуваат по изборот на придавката што го 
опишува јунакот и употребата, односно отсуството на членската морфема -от. 
Варијацијата на лексичко рамниште не внесува разлика во значењето на 
примерот. Изборот на добар наспрема разговорното арен зависи од стилот. Ни 
варијацијата на граматичко рамниште не влијае врз значењето. И во двата 
примера станува збор за генерична референција (сп. Минова-Ѓуркова 2000: 
121–123), независно од тоа дали е употребена членската морфема или не.  

5.1) Добар јунак дома не умира. 

5.2) Арниот јунак дома не умира. 

 Примерите 6.1 и 6.2 се разликуваат по дел-реченицата што да си, која е 
употребена само во примерот 6.2, но и по збороредот. Слична структура има и 
примерот 6.3, во кој дополнително се појавува и делот кола дрва, кола брашно. 
Најголемата разлика меѓу овие примери е изборот на празникот – Божик во 
примерите 6.1 и 6.2, а Свети Никола во примерот 6.3. Иако се работи за два 
различни празника, оваа варијација внесува само минимална промена на 
значењето. И Божик и Свети Никола се празници од најстудениот и 
најснежниот период во годината. Затоа, семантички пораката е иста.  

6.1) Пред Божик, зад Божик, кај да си – дома да си. 

6.2) Кај да си, што да си, пред Божик, зад Божик, дома да си. 

6.3) Кај да си, за Свети Никола дома да си: кола дрва, кола брашно. 

 Во примерите 7.1 и 7.2 варијацијата е само на граматичко рамниште. И 
во двата случаја се употребени истите глаголи, но се разликуваат по 
граматичката категорија лице. Примерот 7.1 е формулиран во 2. л. едн., па така 
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глаголот сум во зависната дел-реченица е употребен во формата за 2. л. едн. 
сегашно време исказен начин, а глаголот седи во главната дел-реченица во 
формата за 2. л. едн. заповеден начин. Во примерот 7.2 се појавуваат истите 
глаголи, но мислата е изразена во 3. л. едн. Глаголот сум е употребен во 
формата за 3. л. едн. сегашно време исказен начин, а бидејќи во македонскиот 
јазик не постои форма за 3. л. едн. заповеден начин, како замена, искористена е 
аналитичка форма составена од честичката нека и форма за 3. л. едн. сегашно 
време од глаголот седи (сп. Саздов 2008: 91). Употребата на различно лице 
обично предизвикува различен степен на индивидуализација. Но, во овој случај 
и двата примера имаат исто значење, бидејќи, освен третото, и второто лице 
може да „се употребува надвор од секаква врска со дадена говорна ситуација, во 
општи поставки“ (Конески 1981: 365).  

7.1) Ако си мома, седи си дома. 

7.2) Ако е мома, нека си седи дома. 

Примерите 8.1–8.3 имаат мала разлика во структурата, но, пред сè, 
илустрираат варијација на лексичко рамниште. Значењето останува исто, 
независно од тоа дали е употребен парот господар–слуги или парот мачка–
глувци, т. е. мачор–глувци.  

8.1) Кога господарот не е дома, слугите се веселат. 

8.2) Кога ја нема дома мачката, глувците оро (си) играат. 

8.3) Кога мачорот не е дома, глувците шетаат. 

Македонскиот дел од корпусот содржи само еден пример со 
компонентата надвор (9), така што не сме во можност да ја истражуваме 
варијацијата кај поговорките и пословиците со оваа компонента. Примерот 10) е 
единствениот пример во корпусот во кој се појавуваат и компонентата дома и 
компонентата надвор, односно и за него не постои соодветен пример со 
варијација на некоја компонента. 

9) Бог да чува кој е надвор!

10) Децата што ќе чујат дома, кажуваат надвор.

Корпусот со поговорките и пословиците на германски јазик се состои од 
7 примера со компонентата zu Hause, 6 примера со компонентата draußen и 3 
примера со двете компоненти ексцерпирани од лексиконот на поговорки и 
пословици од Хорст и Анелис Бајер. И двете компоненти што се во фокусот на 
ова истражување се прилози за место. Се работи за неменливи зборови, така 
што очекуваме да се употребени во истата форма во сите примери од корпусот. 
Но, прилогот zu Hause во корпусот се појавува и во формата zu Haus. Според 
правописните правила во германскиот јазик, овој прилог може да се напише и 
слеано – zuhause, но оваа форма не е документирана во анализираниот корпус. 
Во продолжение се разгледуваат дел од поговорките и пословиците со овие две 
компоненти кај кои нема варијација на останатите компоненти и примерите со 
варијација. 
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Во анализираниот корпус нема соодветни парови со варијација за 
седумте примери што ја содржат само компонентата zu Hause (11), т. е. формата 
zu Haus (12). 

 11) Zu Hause bin ich König.  

‘Дома сум крал.’1 

12) Zu Haus ruht man am besten aus. 

‘Дома најдобро се одмора.’ 

 Трите примери од корпусот што ги содржат и компонентата zu Hause и 
компонентата draußen илустрираат варијација само на лексичко рамниште. 
Првите два примера се однесуваат на лице што дома е силно, самоуверено и 
борбено, а надвор кротко и беспомошно. Во примерот 13.3 имаме обратна 
ситуација. 

13.1) Zu Hause ein Löwe, draußen ein Lamm. 

‘Дома лав, надвор јагне.’ 

13.2) Zu Hause ein Igel und draußen ein Schniegel. 

‘Дома еж, а надвор полжав.’ 

13.3) Zu Hause ein Maulwurf, draußen ein Luchs. 

‘Дома крт, надвор рис.’  

Интересен е примерот 14), кој има исто значење и слична структура со 
примерот 13.3). Примерите имаат различен збороред, но и варијација на 
лексичко рамниште. Во примерот 14) е употребен прилогот daheim ‘дома’ кој го 
има истото значење со прилогот zu Hause, значи има варијација и на 
компонентата zu Hause. Компонентата daheim е употребена и во примерот 15), 
но во анализираниот корпус нема соодветен пример со варијација, т. е. со 
компонентата zu Hause. 

14) Draußen ein Luchs, daheim ein Maulwurf. 

‘Надвор рис, дома крт.’ 

15) Draußen hat man hundert Augen, daheim kaum eins. 

‘Надвор човек има сто очи, дома едвај едно.’ 

За останатите примери што ја содржат само компонентата draußen (16, 
17), во нашиот корпус нема соодветни парови со варијација. 

16) Vor der Tür ist draußen. 

‘Пред врата е надвор.’ 

                                                            
1 Наведените преводи од германски на македонски јазик не се соодветни македонски поговорки 

или пословици со истото значење или описи на значењето на германските поворки и 

пословици, туку само превод на избраните примери.  
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17) Was man im Hause hat, braucht man nicht draußen zu suchen.

‘Тоа што го имаш дома, не треба да го бараш надвор.’

Во рамките на истражувањето за потребите на овој труд ги споредивме 
поговорките и пословиците на македонски со поговорките и пословиците на 
германски јазик од корпусот според степенот на еквивалентност. 
Контрастивната анализа покажа дека меѓу анализираните поговорки и 
пословици во двата јазика има само еден пар кај кој има делумна 
еквивалентност. Примерите 18.1 и 18.2 имаат исто значење, но се разликуваат 
во сликовитоста, односно во употребата на синтагмата на гости, т. е. прилогот 
draußen. За останатите поговорки и пословици од корпусот нема соодветни 
еквиваленти. 

18.1) На гости убаво, ама дома поубаво. 

18.2) Draußen ist’s gut, daheim aber am besten. 

‘Надвор е добро, но дома е најдобро.’ 

Иако во рамките на корпусот има само еден пар примери со делумна 
еквивалентност, не значи дека во македонскиот јазик не постојат делумни или 
целосни еквиваленти на германските поговорки и пословици со компонентите 
zu Hause и draußen, односно дека во германскиот јазик нема поговорки и 
пословици што соодветствуваат со македонските со компонентите дома и 
надвор. Така, на пример, во корпусот нема еквиваленти за примерите 19.1–19.3, 
но во германскиот јазик постојат примерите 20.1 и 20.2, кои се нивни делумни 
еквиваленти. 

19.1) Кога господарот не е дома, слугите се веселат. 

19.2) Кога ја нема дома мачката, глувците оро (си) играат. 

19.3) Кога мачорот не е дома, глувците шетаат. 

20.1) Wenn die Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Mäuse. 

‘Кога мачката е надвор од домот, глувците танцуваат.’ 

20.2) Wenn die Katze nicht zu Hause ist, hat die Maus freien Lauf. 

‘Кога мачката не е дома, глушецот трча слободно.’ 

Анализата на корпусот со поговорките и пословиците на македонски 
јазик со компонентата дома покажува дека кај некои од нив постои можноста за 
варијација, на лексичко, на граматичко или и на двете рамништа. Овој корпус 
навестува дека во македонските поговорки и пословици компонентата надвор се 
употребува многу поретко во однос на компонентата дома. Според нашиот 
корпус, во германскиот јазик можноста за варијација кај поговорките и 
пословиците со компонентите zu Hause и draußen е мала. 

Иако во истражениот корпус има само по еден пример од македонскиот 
и од германскиот дел кои се делумни еквиваленти, не ја исклучуваме можноста 
дека постојат уште делумни или целосни еквиваленти меѓу поговорките и 
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пословиците во овие два јазика со компонентите дома, надвор, zu Hause и 
draußen. Останува во иднина дополнително да се разгледа еквивалентноста 
меѓу поговорките и пословиците со овие четири компоненти врз основа на 
примери и од некој друг корпус. 
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Resümee 

Der Untersuchungsgegenstand dieses Artikels sind die Sprichwörter mit den 
Komponenten дома ‘zu Hause, daheim’ und надвор ‘draußen’ im Mazedonischen 
und zu Hause und draußen im Deutschen. Anhand eines selbsterstellten Korpus 
werden die Möglichkeit zur Variation auf lexikalischem und grammatischem Niveau 
innerhalb dieser Sprichwörter und die Äquivalenzstufen zwischen den bearbeiteten 
mazedonischen und deutschen Sprichwörtern analysiert. Die Untersuchung zeigt, dass 
die Komponenten der gegebenen mazedonischen häufiger als die Komponenten der 
gesammelten deutschen Sprichwörter variiert werden. Zusätzlich wird in dem 
erstellten Korpus nur ein Sprichwortpaar mit partieller Äquivalenz dokumentiert, was 
jedoch nicht unbedingt bedeutet, dass es keine weiteren Äquvalente in diesen 
Sprachen gibt. 
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